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PROTOCOL

to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European

Communities and their Member States, of the one part, and the Arab Republic of Egypt, of the

other part, to take account of the accession of the Republic of Bulgaria and Romania to the
European Union

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
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hereinafter referred to as ‘EC Member States’ represented by the Council of the European Union,

and

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as ‘the Community represented by the Council of the European

Union and the European Commission,

of the one part, and

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, hereinafter referred to as ‘Egypt’,

of the other part,

WHEREAS the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Communities and their
Member States, of the one part, and the Arab Republic of Egypt, of the other part, hereinafter referred to as ‘the Euro-
Mediterranean Agreement’, was signed in Luxembourg on 25 June 2001 and entered into force on 1 June 2004;

WHEREAS the Treaty concerning the accession of the Republic of Bulgaria and of Romania to the European Union and
the Act thereto was signed in Luxembourg on 25 April 2005 and entered into force on 1 January 2007;

WHEREAS, pursuant to Article 6(2) of the Act of Accession, the accession of the new Contracting Parties to the Euro-
Mediterranean Agreement must be agreed by the conclusion of a Protocol to the Euro-Mediterranean Agreement;

WHEREAS consultations pursuant to Article 21 of the Euro-Mediterranean Agreement have taken place in order to ensure
that account has been taken of the mutual interests of the Community and Egypt,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Republic of Bulgaria and of Romania hereby become
Contracting Parties to the Euro-Mediterranean Agreement
between the European Communities and their Member States,
of the one part, and the Arab Republic of Egypt, of the other
part, and shall respectively adopt and take note, in the same
manner as the other Member States of the Community, of the
texts of the Agreement, as well as of the Joint Declarations,
Declarations and Exchanges of Letters.

CHAPTER 1

AMENDMENTS TO THE TEXT OF THE EURO-
MEDITERRANEAN AGREEMENT, INCLUDING ITS
ANNEXES AND PROTOCOLS

Article 2

Agricultural products

Protocol 1 shall be amended as set out in the Annex to this
Protocol.

Article 3

Rules of origin

Protocol 4 shall be amended as follows:

1. in Articles 3(1) and 4(1), the reference to the new Member
States is deleted.

2. Annex IVa is replaced by the following:

‘ANNEX IVA

Bulgarian version

V3HOCHTeNIAT Ha TMPOmyKTMTE, OOXBAHATM OT TO3M IOKYMEHT
(MutHnuecko paspemene Ne ... (1)) meknmapupa, ue ocsen
KBIIETO SICHO € MOCOYEHO IIPYTO, Te3y IMPOIYKTH Ca C ... mpedep-
eHumanen mpousxor (2).

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente
documento [autorizacién aduanera n° ... (1)] declara que,
salvo indicacion en sentido contrario, estos productos
gozan de un origen preferencial ... (3).

Czech version

Vyvozce vyrobkid uvedenych v tomto dokumentu (&islo
povoleni ... (1)) prohlasuje, Ze kromé zfetelné oznacenych
maji tyto vyrobky preferenéni piivod v ... (3.
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Danish version

Eksportgren af varer, der er omfattet af nearvaerende
dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1),
erkleerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet,
har praferenceoprindelse i ... (3).

German version

Der Ausfithrer (Ermichtigter Ausfithrer; Bewilligungsnr.
..(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier
bezieht, erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anders
angegeben, priferenzbegiinstigte ... (>) Ursprungswaren sind.

Estonian version

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli
kinnitus nr ... (1)) deklareerib, et need tooted on ... (%)
sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul, kui on selgelt
ndidatud teisiti.

Greek version

O &kaywytag Twv mpoidviwy mou kaAUmTovtalr and To mapov
&yypago [adeia tehwveiou um apd. ... (1)] Snhover om, extog
eav dnhovetar cagag GANwG, Ta mpoidvia autd Eivar mMPOTIUN-
OLOKNG KATAYWYNS ... ).

English version

The exporter of the products covered by this document
(customs authorization No ... (1)) declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of
... (3 preferential origin.

French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document
[autorisation douaniére n° ... (})] déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle

. Q.

Italian version

L'esportatore  delle merci contemplate nel presente
documento [autorizzazione doganale n. ... (!)] dichiara che,
salvo indicazione contraria, le merci sono di origine prefer-
enziale ... (3).

Latvian version

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta
(muitas atlauja Nr. ... (1)), deklarg, ka, izpemot tur, kur ir
citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciala
izcelsme ... (3).

Lithuanian version

Siame dokumente i$vardinty prekiy eksportuotojas (muitinés
liudijimo Nr. ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta,
tai yra ... (%) preferencinés kilmés prekes.

Hungarian version

A jelen okményban szerepl§ druk exportdre (vamfelhatal-
mazdsi szdm: ... (})) kijelentem, hogy eltér egyértelmd
jelzés hidnyaban az druk preferencidlis ... (%) szdrmazdstak.

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtor-
izzazzjoni tad-dwana nru ... (1)) jiddikjara li, hlief fejn indikat
b'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini
preferenzjali ... (%).

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van
toepassing is (douanevergunning nr. ... (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze
goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (2).

Polish version

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaz-
nienie wladz celnych nr ... (1)) deklaruje, ze — z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okreslone — produkty te maja ... (%)
preferencyjne pochodzenie.

Portuguese version

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo
presente documento [autorizagio aduaneira n.° ... (})],
declara que, salvo indicacio expressa em contrdrio, estes
produtos s3o de origem preferencial ... (%).

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document
[autorizatia vamald nr. ... (1)] declard ci, exceptand cazul
in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse
sunt de origine preferentiald ... (2.

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo
carinskih organov §t. ... (1) izjavlja, da, razen ¢&e ni
drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (3)
poreklo.

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente [&islo
povolenia ... (1)] vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych,
majti tieto vyrobky preferen¢ny povod v ... (3).

Finnish version

Téssé asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o

. (1) ilmoittaa, etti nidmi tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkupera-
tuotteita (3).
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Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument
(tullmyndighetens tillstind nr. ... (1)) forsikrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har forménsberit-
tigande ... ursprung ().

Arabic version

=30 Sl g ) Jaf gl oba Ll A B s ey
hucLALLT_AJI PEYY ol l\ﬁuhd:h‘ﬂbcgyu.nghchﬁu\__l ((').......

) S Oa (ot L

. Annex IVb shall be replaced by the following:

‘ANNEX IVB

Bulgarian version

V3HocuTenAT Ha MpOMyKTMTE, OOXBAHATM OT TO3M IOKYMEHT
(MutHmuecko paspemene Ne ... (') meknapupa, ue ocsen
KBIIETO SICHO € MOCOYEHO MIPYTO, Te3y MPOIYKTH Ca C ... mpedep-
enumarnen mpomsxon (2):

— cumulation applied with ...
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente
documento [autorizacién aduanera n° ... (1)] declara que,
salvo indicacién en sentido contrario, estos productos
gozan de un origen preferencial ... (3):

— cumulation applied with ...
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Czech version

Vyvozce vyrobk uvedenych v tomto dokumentu (&islo
povoleni ... (1)) prohlasuje, Ze kromé zfeteln& oznacenych
maji tyto vyrobky preferenéni pivod v ... (3):

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)

— no cumulation applied (3).

Danish version

Eksportgren af varer, der er omfattet af nearvaerende
dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1),
erkleerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet,
har praferenceoprindelse i ... (3):

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)
— no cumulation applied (3).

German version

Der Ausfithrer (Ermichtigter Ausfithrer; Bewilligungsnr.
.. () der Waren, auf die sich dieses Handelspapier
bezicht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders
angegeben, priferenzbegiinstigte ... (%) Ursprungswaren sind:

— cumulation applied with (name of the country/-

countries)
— no cumulation applied (3).

Estonian version

Kiesoleva dokumendiga holmatud toodete eksportija (tolli
kinnitus nr ... (1)) deklareerib, et need tooted on ... ()
sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul, kui on selgelt
ndidatud teisiti:

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)
— no cumulation applied (3).

Greek version

0 efayoyéag Tov mpoidviwy mou KaAUTTOVTAL and To mapov
&yypago [adewa tehwveiou um apd. ... (1)] Snhover om, extdg
eav dnhovetar cagag GANwG, Ta mpoidvta aUTA Eivan mMPOTIHN-
olakng Katayoyng ... (3):

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)
— no cumulation applied (3).

English version

The exporter of the products covered by this document
(customs authorization No ... (1)) declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of
... () preferential origin:

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)

— no cumulation applied (3).
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French version — cumulation applied with ... (name of the country/-
countries)

L'exportateur des produits couverts par le présent document
[autorisation douaniére n° ... (})] déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle

(3

— cumulation applied with ...
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Italian version

L'esportatore  delle merci contemplate nel presente
documento [autorizzazione doganale n. ... (1)] dichiara che,
salvo indicazione contraria, le merci sono di origine prefer-
enziale ... (%):

— cumulation applied with
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Latvian version

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta
(muitas atlauja Nr. ... (1)), deklarg, ka, izpemot tur, kur ir
citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciala
izcelsme ... (3):

— cumulation applied with ...
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Lithuanian version

Siame dokumente i§vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés
liudijimo Nr. ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta,
tai yra ... (%) preferencinés kilmés prekes:

— cumulation applied with ...
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Hungarian version

A jelen okmdnyban szerepl§ druk exportdre (vamfelhatal-
mazdsi szdm: ... (1) kijelentem, hogy eltér§ egyértelmi
jelzés hidnydban az 4ruk preferencidlis ... (%) szdrmazdsdak:
— cumulation applied with ... (name of the country/-
countries)

— no cumulation applied (3).

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtor-
izzazzjoni tad-dwana nru ... (1)) jiddikjara li, hlief fejn indikat
b'mod c¢ar i mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini
preferenzjali ... (%):

— no cumulation applied (3).

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van
toepassing is (douanevergunning nr. ... (1), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze
goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (2):

— cumulation applied with ...
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Polish version

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaz-
nienie wladz celnych nr ... (1)) deklaruje, ze — z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okreslone — produkty te maja ... (%)
preferencyjne pochodzenie:

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)
— no cumulation applied (3).

Portuguese version

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo
presente documento [autorizagio aduaneira n.° ... (})],
declara que, salvo indicacio expressa em contrdrio, estes
produtos s3o de origem preferencial ... ():

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)
— no cumulation applied (3).

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document
[autorizatia vamald nr. ... (1)] declard ci, exceptind cazul
in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse
sunt de origine preferentiald ... (3):

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)
— no cumulation applied (3).

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo
carinskih organov &. ...(1) izjavlja, da, razen &e ni
drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (%)
poreklo:

— cumulation applied with ... (name of the country/-

countries)

— no cumulation applied (3).
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Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente [Eislo
povolenia ... ()] vyhlasuje, Ze, okrem zretelne oznacenych,
majti tieto vyrobky preferen¢ny povod v ... (3):

— cumulation applied with (name of the country/-
countries)

— no cumulation applied (3).

Finnish version

Téssa asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o

.. (1)) ilmoittaa, etti nimi tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperi-
tuotteita (2):

— cumulation applied with
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument
(tullmyndighetens tillstdind nr. ... (1)) forsikrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har forménsberit-
tigande ... ursprung (%):

— cumulation applied with
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (3).

Arabic version

EJJH)‘?ﬂC—.‘}‘ﬂ)@JH'MMleQ@‘“MCH
u.ALL]l;;:\m!! 234 Ui_l ‘dﬂJLﬂAGlQC}m}Jumganmb ((1) .......
2

R R UA‘FQ.@EL&M

— cumulation applied with
countries)

(name of the country/-

— no cumulation applied (}).

CHAPTER 2

TRANSITIONAL PROVISIONS

Atticle 4

Proofs of origin and administrative cooperation

1. Proofs of origin properly issued by either Egypt or a new
Member State in the framework of preferential agreements or

autonomous arrangements applied between them shall be
accepted in the respective countries under this Protocol,
provided that:

(a) the acquisition of such origin confers preferential tariff
treatment on the basis of the preferential tariff measures
contained in the EU-Egypt Agreement or in the
Community System of Generalised Preferences;

(b) the proof of origin and the transport documents were issued
no later than the day before the date of accession;

(c) the proof of origin is submitted to the customs authorities
within the period of four months from the date of
accession.

Where goods were declared for importation in either Egypt or a
new Member State, prior to the date of accession, under prefer-
ential agreements or autonomous arrangements applied
between Egypt and that new Member State at that time,
proof of origin issued retrospectively under those agreements
or arrangements may also be accepted provided that it is
submitted to the customs authorities within the period of
four months from the date of accession.

2. Egypt and the new Member States are authorised to retain
the authorisations with which the status of ‘approved exporters’
has been granted in the framework of preferential agreements
or autonomous arrangements applied between them, provided
that:

(a) such a provision is also provided for in the agreement
concluded prior to the date of accession between Egypt
and the Community; and

(b) the approved exporter apply the rules of origin in force
under that agreement.

These authorisations shall be replaced no later than one year
after the date of accession, by new authorisations issued under
the conditions of the Agreement.

3. Requests for subsequent verification of proof of origin
issued under the preferential agreements or autonomous
arrangements referred to in paragraphs 1 and 2 above can be
presented by the competent customs authorities of either Egypt
or the new Member States and shall be accepted by those
authorities for a period of three years after the issue of the
proof of origin concerned.
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Article 5
Goods in transit

1. The provisions of the Agreement may be applied to goods
exported from either Egypt to one of the new Member States or
from one of the new Member States to Egypt, which comply
with the provisions of Protocol [4] and that on the date of
accession are either en route or in temporary storage, in a
customs warehouse or in a free zone in Egypt or in that new
Member State.

2. Preferential treatment may be granted in such cases,
subject to the submission to the customs authorities of the
importing country, within four months of the date of
accession, of a proof of origin issued retrospectively by the
customs authorities of the exporting country.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS
Article 6

The Arab Republic of Egypt undertakes that it shall neither
make any claim, request or referral nor modify or withdraw
any concession pursuant to GATT 1994 Articles XXIV.6 and
XXVII in relation to this enlargement of the Community.

Article 7

This Protocol shall form an integral part of the Euro-Mediter-
ranean Agreement.

The Annex to this Protocol shall form an integral part thereof.
Atticle 8

1. This Protocol shall be approved by the Community, by
the Council of the European Union on behalf of the Member

States, and by the Arab Republic of Egypt in accordance with
their own procedures.

2. The Parties shall notify each other of the accomplishment
of the corresponding procedures referred to in the preceding
paragraph. The instruments of approval shall be deposited with
the General Secretariat of the Council of the European Union.

Article 9

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the
first month following the date of deposit of the last instrument
of approval.

2. This Protocol shall apply provisionally as from 1 January
2007.

3. Notwithstanding the above, the increase of the volume of
the tariff quota for oranges for which provision is made in the
Annex to this Protocol shall apply from 1 July 2007.

Article 10

This Protocol is drawn up in duplicate in each of the official
languages of the Contracting Parties, each of these texts being
equally authentic.

Article 11

The text of the Euro-Mediterranean Agreement, including the
Annexes and Protocols forming an integral part thereof, and the
Final Act together with the declarations annexed thereto shall be
drawn up in the Bulgarian and Romanian languages (') and
these texts shall be authentic in the same way as the original
texts. The Association Council shall approve these texts.

(') The Bulgarian and Romanian language versions of the Protocol shall be
published in a special edition of the Official Journal of the European Union at
a later date.
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CbcraBeHo B Bprokcen Ha [BameceT M LIeCTH HOEMBPM [BE XMV M CeIMa TOMMHA.

Hecho en Bruselas, el veintiseis de noviembre de dos mil siete.

V Bruselu dne dvacitého Sestého listopadu dva tisice sedm.

Udfeerdiget i Bruxelles den seksogtyvende november to tusind og syv.

Geschehen zu Briissel am sechsundzwanzigsten November zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta novembrikuu kahekiimne kuuendal pdeval Briisselis.

"Eywve onic BpuEéhes, onig eikoot €6t Noepfpiou dUo yihiadeg emta.

Done at Brussels on the twenty sixth day of November in the year two thousand and seven.
Fait a Bruxelles, le vingt-six novembre deux mille sept.

Fatto a Bruxelles, addi ventisei novembre duemilasette.

Briselg, divtiiksto$ septitd gada divdesmit sestaja novembri.

Priimta du takstanciai septintyjy mety lapkricio dvidesimt Sesta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-hetedik év november huszonhatodik napjan.

Maghmul fi Brussell, fis-sitta u ghoxrin jum ta’ Novembru tas-sena elfejn u sebgha.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste november tweeduizend zeven.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego szdstego listopada roku dwa tysigce siddmego.
Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Novembro de dois mil e sete.

Intocmit la Bruxelles, la doudzecisisase noiembrie doud mii sapte.

V Bruseli dvadsiateho Siesteho novembra dvetisicsedem.

V Bruslju, dne Sestindvajsetega novembra leta dva tiso¢ sedem.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenentenikuudentena piivinid marraskuuta vuonna kaksitu-
hattaseitseman.

Som skedde i Bryssel den tjugosjitte november tjugohundrasju.

aladl e goad e g Ooobedl y paledl b JuSy e b oBs
RECE S ) N CEPE R TV P, IDW
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3a IbpKaBUTe-UIIEHKM
Por los Estados miembros
Za ¢lenské staty
For medlemsstaterne
Fir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpdTr péln
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagdllamok részérél
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu pafistw czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za clenské staty
Za drzave clanice
Jasenvaltioiden puolesta
Pd medlemsstaternas vignar
slasit Jaall oo

“@Q/m m ne I%iy

3a EBpomefickara oOMHOCT
Por la Comunidad Europea
Za Evropské spolecenstvi
For Det Europziske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
Ta mv Evponaikn) Kowoyta
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos vardu
Az Eurdpai Kozosség részérél
Ghall-Komunita Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeand
Za Eurdpske spolocenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteison puolesta

P4 Europeiska gemenskapens vignar
Ay dslaadl e

o 1. V.
S
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3a Apabcka penybrnvka Ermmer
Por la Republica Arabe de Egipto
Za Egyptskou arabskou republiku
For Den Arabiske Republik Egypten
Fiir die Arabische Republik Agypten
Egiptuse Araabia Vabariigi nimel
Ta v Apafikr Anpokpatia g AyUrtou
For the Arab Republic of Egypt
Pour la République arabe d’Egypte
Per la Repubblica araba d’Egitto
Egiptes Arabu Republikas varda
Egipto Araby Respublikos vardu
Az Egyiptomi Arab Koztirsasdg részérdl
Ghar-Repubblika Gharbija ta’ 1-Egittu
Voor de Arabische Republiek Egypte
W imieniu Arabskiej Republiki Egiptu
Pela Repiiblica Arabe do Egipto
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ANNEX

MODIFICATIONS TO PROTOCOL 1 CONCERNING THE ARRANGEMENTS APPLICABLE TO IMPORTS INTO
THE COMMUNITY OF AGRICULTURAL PRODUCTS ORIGINATING IN EGYPT

1. The concessions referred to in this Annex will replace, for the products of subheading 0805 10 and of heading 1006,

the concessions currently applied in the framework of the Articles of the Association Agreement (Protocol 1). For all
products not referred to in this Annex the concessions currently applied remain unchanged.

a b c d
o Reduction of the Reduction of the
CN code () Description (**) MEN customs duty Tariff quota customs duty Specific
% (1) (tonnes net weight) | beyond the tariff provisions
or specific duty quota % (')
0805 10 Oranges, fresh or dried 100 70 320 (3 60 Subject to
specific
provisions in
Protocol 1
paragraph 5
1006 Rice 25 32000 —
100 5605 —
1006 20 Husked (brown) rice 11 EURJt 57 600 —
1006 30 Semi-milled or wholly 33 EURJt 19 600 —
milled rice
1006 40 00 Broken rice 13 EURJt 5000 —

(*) CN codes corresponding to Regulation (EC) No 1549/2006 (O] L 301, 31.10.2006, p. 1).

(**) Notwithstanding the rules for the interpretation of the combined nomenclature, the wording for the description of the products is
to be considered as having no more than an indicative value, the preferential scheme being determined, within the context of this
Annex, by the coverage of the CN codes. Where ‘ex’ CN codes are indicated, the preferential scheme is to be determined by the
application of the CN codes and corresponding description taken together.

(") Duty reduction only applies to ad valorem customs duties. However for the products falling under the codes 0703 20 00,
0709 90 39, 0709 90 60, 0711 20 90, 0712 90 19, 0714 20 90, 1006, 1212 91, 1212 99 20, 1703 and 2302, the concession
granted should also apply to specific duties.

(%) Tariff quota applicable from 1 July to 30 June. Of this volume 36 300 tonnes for sweet oranges, fresh, falling within CN code
0805 10 20, during the period from 1 December to 31 May.

2. The quantities referred in paragraph 5 of Protocol 1 (34 000 tonnes) shall be replaced by the quantities of 36 300
tonnes.




